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АНОТАЦІЯ. У статті проаналізовано проблему сприйняття і 
розуміння іншомовного мовлення студентами нефілологічних 
факультетів у вищій школі. На основі аналізу літературних джерел 
детерміновано такі поняття як «іншомовне мовлення», «розуміння 
мовлення» і «сприйняття мовлення». З’ясовано, що іншомовне 
мовлення відіграє важливу роль у формуванні комунікативних вмінь 
і навичок особистості, зокрема студентської молоді. У формуванні 
таких вмінь і навичок потрібно враховувати психологічні особливості 
студентів. Показано, що аудіювання і говоріння відіграє важливу роль 
у формуванні іншомовного мовлення студентів. Визначено умови та 
фактори, які впливають на сприйняття та розуміння того чи іншого 
тексту (повідомлення). У навчанні іноземних мов слід створювати 
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підготовчу діяльність до сприйняття тексту та підбирати різні види 
вправ для кращого його розуміння.
Ключові слова: іноземна мова, сприйняття мовлення, розуміння 
мовлення, аудіювання і говоріння, студенти нефілологічних 
факультетів, іншомовна комунікативна діяльність.

Вступ
За умов вступу України до європейського освітнього простору 
особливого значення набуває практичне володіння іноземними 
мовами, що є невід’ємною складовою сучасної підготовки 
фахівців вищих навчальних закладів. Основною метою навчання 
іноземної мови у педагогічному університеті є досягнення 
студентами практичного володіння цією мовою на різних етапах 
її вивчення, тобто підготовка студентів до спілкування (усного та 
письмового) іноземною мовою (Костик, 2013: 148). Адже будь-
який фахівець повинен володіти іноземною мовою як рідною. 
Тому, проблема сприйняття і розуміння іншомовного мовлення 
студентами нефілологічних факультетів є сьогодні актуальною у 
сфері освітніх послуг.

Аналіз останніх джерел, у котрих започатковано розв’язання 
даної проблеми i на котрі спирається автор статті показав, що 
чимало науковців присвятили свої праці дослідженню іншомовного 
мовлення (І. Берман, Г. Богін, Н. Борисова, Є. Костик, 
Ю. Лотман, С. Ніколаєва, О. Тарнопольський, В. Федчик та ін.), 
психолінгвістичним аспектам мови (Л. Виготський, І. Зимня, 
О. Леонтьєв, С. Рубінштейн, Л. Сахарний, А. Супрун, Д. Узнадзе, 
О. Чиханцова та ін.). Однак, проблема сприйняття і розуміння 
іншомовного мовлення студентами нефілологічних факультетів у 
вищій школі залишається відкритою для багатьох дослідників, які 
постійно знаходяться у пошуку її вирішення.

Мета статті полягає у дослідженні проблеми сприйняття 
і розуміння іншомовного мовлення студентами нефілологічних 
факультетів у вищих навчальних закладах.

Методи та методика дослідження
При вивченні проблематики та для досягнення мети використані 
такі методи дослідження: історичний, системно-структурний і 
зіставно-порівняльний аналіз наукової вітчизняної та зарубіжної 
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літератури з метою обґрунтування сутності понять «іншомовне 
мовлення», «сприйняття мовлення», «розуміння мовлення», 
навчальних планів та програм з іноземної мови у вищій школі, 
який дав можливість визначити й охарактеризувати сучасний 
стан проблеми дослідження, узагальнення та систематизація 
концептуальних положень психолінгвістичної і педагогічної 
науки з метою обґрунтування проблеми сприйняття і розуміння 
іншомовного мовлення студентами нефілологічних факультетів у 
педагогічному університеті.

Результати дослідження та дискусії
Перш ніж розглянути зазначену проблему слід детермінувати 
такі поняття як «іншомовне мовлення», «розуміння мовлення» і 
«сприйняття мовлення». 

Аналізуючи праці таких науковців як А. Бодалєва, 
Г. Борецької, Р. Мілруда., Т. Глезермана, В. Балконського. 
і А. Шамне, психолог О. Чиханцова визначила іншомовне 
мовлення як «інтегративне особистісно-професійне утворення, яке 
реалізується у психологічній та технічно-операційній готовності 
особистості до виконання успішної, продуктивної та ефективної 
професійної діяльності з використанням засобів іноземної мови 
або в умовах іншомовної культури та забезпечує можливість 
ефективної взаємодії з навколишнім середовищем» (Чиханцова, 
2015: 4). А отже, мовленнєва компетенція особистості 
реалізується у виконанні різних видів мовленнєвої діяльності, а 
саме: сприйманні, усвідомленні, відтворенні (усно чи письмово).

Поняття «розуміння мовлення» розглядалося багатьма 
науковцями. Ю. Лотман охарактеризував його як творчий процес 
звірення сприйнятого з інформацією, що зберігається в пам’яті 
адресата з урахуванням процедур категоризації, а також обробки 
і переробки інформації (Лотман, 2000). Г. Богін розглядав 
як широкий та розчленований процес диференціюючи його 
типи: розуміння, яке семантизує (приписує знакові відповідний 
референт); розуміння когнітивне (дозволяє побачити зв’язки й 
відношення серед безлічі референтів); розуміння, що розпредмечує 
(дає змогу відновити системну мислиннєво-діяльнісну ситуацію 
та світ смислів продуцентів тексту) (Богін, 1993). 

У лінгвістичній енциклопедії «розуміння мовлення» 
визначено як «когнітивна операція осмислення й засвоєння 
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інформаційного масиву повідомлення або тексту на підставі 
сприйняття семантичного змісту висловлювань, їхньої 
мислиннєвої обробки із залученням імпліцитного плану тексту, 
процедур пам’яті, тобто власного тезауруса адресата та знань норм 
комунікації, притаманній певній культурі» (Селіванова, 2010: 627).

Поняття «сприйняття мовлення» науковці тлумачать по-
різному. Одні визначають його як «рівень смислового сприйняття» 
(Зимня, 1976), інші – «як процес осмислення, що ґрунтується 
на сприйнятті значень слів і встановленні зв’язків між словами 
з одночасною корекцією з боку їх граматичного оформлення і 
розташування» (Берман, 1976).

У лінгвістичній енциклопедії знаходимо таке визначення: 
«сприйняття мовлення – складний психічний процес прийому 
й перетворення сенсорної інформації, що передається, звірення 
її з наявними у свідомості зразками, подальша обробка й 
розуміння. Тобто, у вузькому розумінні сприйняття мовлення 
стосується лише першого сенсомоторного етапу, на якому мовний 
сигнал підлягає слуховому (та зоровому) аналізові, виділенню 
акустичних ознак і фонетичній інтерпретації, й розглядається 
насамперед у психології, перцептивній фонетиці й нейрофізіології 
мовлення. Широке тлумачення поєднує перший етап із дальшою 
мисленнєвою обробкою й розумінням змісту повідомлення і 
є предметом розгляду психолінгвістики, теорії мовленнєвої 
діяльності, психологічної й лінгвістичної герменевтики» 
(Cеліванова, 2010: 685). Щодо останнього визначення, то 
на нашу думку воно найбільш відповідає нашій проблемній 
тематиці дослідження, адже поєднує такі психологічні процеси як 
сприйняття і розуміння мовлення.

Аналіз детермінованих понять («іншомовне мовлення», 
«розуміння мовлення» і «сприйняття мовлення») показав, що 
вони не лише пов’язані між собою, а й є предметом розгляду 
психолінгвістики.

Вивчення іноземної мови у вищих навчальних закладах на 
немовних факультетах повинно формуватися та вдосконалюватися 
на основних мовленнєвих навичках та вміннях, які необхідні для 
досягнення мети навчання, для монологічного та діалогічного 
мовлення. Особливого значення потрібно надавати аудіюванню 
і говорінню (Костик, 2013: 309), адже саме від цих двох 
видів комунікативної діяльності залежатиме ефективність 



81

В и п .  2 0  ( 2 )  /  2 0 1 6

таких психологічних процесів як сприйняття і розуміння 
іншомовного мовлення.

Говоріння передбачає вдосконалення умінь та навичок 
володіння розмовною мовою як у формі діалогу, так і 
монологу за темами, передбаченими програмою. Діалог – це 
різноспрямована форма мовлення з однаковими інформаційними 
потенціалами мовця та слухача. Він є засобом динамічної 
регуляції таких потенціалів через постійний обмін інформацією 
між співрозмовниками, кожен з яких виступає і мовцем, і 
слухачем. У діалозі посилені зворотний зв’язок та ситуативність, 
і для нього найбільш характерні всі ті лінгвістичні особливості 
усного мовлення, що обговорювалися раніше. Монолог – це 
односпрямована форма мовлення, причому інформаційний 
потенціал мовця вищий, ніж потенціал слухача. Для монологу 
характерний не обмін, а передавання інформації від людини з 
фіксованою функцією мовця до людини з фіксованою функцією 
слухача. З цієї причини зворотний зв’язок та ситуативність 
послаблені (Тарнопольський, 2006: 15). Такий вид мовленнєвої 
діяльності як говоріння важливий у процесі формування вмінь і 
навичок студентів щодо оволодіння іншомовною комунікативною 
діяльністю, що й «дозволяє підвищити мовленнєву активність 
студентів, вмотивованість і самостійність їх висловлювань, 
посилити розвиваючий характер навчання» (Борисова, 2016: 365).

Аудіювання передбачає розвиток навичок та вмінь 
сприймання мови у формі монологічного та діалогічного 
мовлення, сприймання мови викладача і студентів. Воно може 
варіюватися від розуміння широковживаних знайомих слів і 
виразів студентами, коли співрозмовник говорить чітко, а також 
до повного розуміння усної мови у прямому контакті або із 
засобів масової інформації, при швидкому темпі мови за наявності 
часу, щоб звикнути до особливостей акценту (Костик, 2013: 310). 
Для розвитку мовленнєвих навичок, необхідних для того, щоб 
зрозуміти живу мову, студенти повинні бути ознайомленні з 
аутентичними текстами або з тими, які звучать як аутентичні. 

Аудіювання є комплексною мовленнєвою розумовою 
діяльністю, що базується на природній здатності. Важливими 
факторами формування такої здатності є: перцептивні та 
мовленнєвомоторні передумови, загальні інтелектуальні 
передумови, фактичні знання, знання та вміння в рідній мові, 
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іншомовні знання та вміння і мотивація (Ніколаєва, 2002: 118). 
Тому вище зазначене сприятиме розвитку специфічних 
мовленнєвих навичок і вмінь у студентів на заняттях з 
іноземної мови.

Що стосується спілкування студентів між собою на заняттях 
з іноземної мови, то на думку Н. Борисової, воно проявляється 
під час дискусії, де аудіювання і говоріння виступають на рівні. 
Таким чином, усі види аудіювання, виступають в якості джерела 
інформації та є зразком для висловлювання: стимулює бесіду, 
дискусію (Борисова, 2016: 365).

Слід також враховувати і роботу психофізіологічних 
механізмів аудіювання, які в реальній комунікації функціонують 
майже синхронно, тісно пов’язані з особливостями усної 
комунікації, які, на думку В. Федчик, можна поділити умовно на:

1. Екстралінгвістичні: контактність зі співбесідником; 
ситуативність; велика частка паралінгвістичної інформації (міміка, 
жести, спостережувана зорова артикуляція і т. д.); темп, який 
задає мовець; високий ступінь автоматизованості; незворотність 
у часі (неможливість довільно повернутися до якого-небудь 
відзвучалого відрізка мовлення);

2. Лінгвістичні: багатство інтонаційного оформлення 
(інтонацію розуміємо в широкому значенні: повні/неповні стилі 
вимови, ритм, інтенсивність, динаміка, логічний наголос, тон, 
паузація і т. д.); величезна кількість маркованих лексичних 
одиниць; нескладні порівняно з писемним мовленням граматичні 
структури; поширені в діалогах еліптичні конструкції, зумовлені 
контактністю, ситуативністю, компенсувальною роллю 
інтонаційних засобів; часто використовуваний інверсійний 
порядок слів; зміна зовнішнього оформлення висловлення; 
наявність слів – заповнювачей пауз (Федчик, 2007).

Таким чином, на думку В. Федчик, урахування специфіки 
усної форми спілкування, в умовах якого здійснюється сприйняття 
мовлення на слух, надзвичайно важливе як для вивчення 
психологічних закономірностей сприйняття, так і для розуміння 
живого мовлення.

Ефективність формування іншомовного мовлення, на думку 
О. Чиханцової, обумовлена рядом психологічних та педагогічних 
факторів (Чиханцова, 2015: 132), які можна визначити як суттєві 
обставини, що впливають на успішність розвитку спілкування у 
майбутніх спеціалістів. 
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На формування психологічної і педагогічної готовності 
студентської молоді до спілкування іноземною мовою впливають 
як умови навчання, так і індивідуально-психологічні особливості 
особистості. Тобто, слід створювати такі умови, де студент був 
би активним суб’єктом навчальної діяльності, пробуджувати 
внутрішню мотивацію студентів до спілкування іноземною мовою, 
а завдання підбирати таким чином, щоб він міг би самостійно 
сприймати, розуміти і висловлюватися іноземною мовою.

Одним із важливих факторів мовленнєвої компетенції є 
не лише мовленнєві навички, а й умови сприйняття мовлення. 
Серед них можна зазначити такі: обсяг повідомлення, темп 
мовлення, наявність штампів, розмір та кількість пауз, кількість 
представлених аудіо-матеріалів, їх типи та складність, джерела 
мовлення, наочний матеріал, акустичність аудиторії, шум та 
відстань при аудіюванні (Тарнопольський, 2006: 141). 

Вище визначені умови сприйняття мовлення можуть 
впливати по-різному на чіткість і якість розуміння повідомлення 
чи тексту, тому у процесі смислового сприйняття мовлення в 
рамках комунікативного процесу постає необхідність врахування 
таких об’єктивних психолінгвістичних закономірностей як:

1) зв’язок діяльності мовця і аудитора (при 
опосередкованості діяльності аудитора діяльністю мовця). 
Тобто, спільність процесів породження і сприйняття мовлення 
виявляється на рівні розуміння і планування висловлення;

2) вплив мовленнєвого повідомлення, що стимулює 
активність аудитора. Об’єкт сприйняття справляє безпосередній 
вплив на рівень сприйняття, на оперативні одиниці вирішення, 
що приймаються аудитором;

3) значущість інформативних ознак, що виділяються 
аудитором для формування цілісного, нерозчленованого образу 
повідомлення, яке звучить. Тобто, оброблення мовленнєвого 
сигналу проводиться одночасно і паралельно за всіма його 
параметрами. Інформативні ознаки повідомлення, яке звучить, 
слухач знаходить як в інтонаційно-граматичному і семантико-
синтаксичному аспектах, де встановлюється характер відношень 
між семантичними одиницями, так і в прагматичному аспекті, де 
відбувається співвіднесення сприйнятого із ситуацією, широким 
контекстом на основі минулого досвіду аудитора (Федчик, 2007).

Важливим аспектом сприйняття і розуміння іншомовного 
мовлення студентами на заняттях з іноземної  мови є підготовка 
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до сприйняття тексту або повідомлення. Наведемо декілька 
способів до такої підготовки: потрібно проінформувати, який тип 
тексту будуть слухати студенти (для того, щоб активізувати їх до 
такої діяльності з тієї чи іншої тематики); надати всю необхідну 
інформацію про текст; використовувати наочний матеріал 
(створює певну уяву про текст і є найбільш дієвим візуальним 
засобом сприйняття тексту); запропонувати ключові слова та 
вирази, які зустрічаються в тексті.

Після такої підготовчої діяльності та прослуханого тексту 
можна запропонувати студентам такі види робіт: підібрати назву 
до тексту, створити нові тексти на основі поданих, придумати 
до тексту запитання і можливі відповіді до них, висловити свою 
думку з конкретної теми, згрупувати слова з тексту до відповідної 
тематики, знайти та визначити часові граматичні форми, 
охарактеризувати стилістичні особливості тексту, знайти сталі 
фрази та штампи усного мовлення тощо.

Сприйняття іншомовного мовлення безперечно пов’язане 
з його розумінням. Тому слід відзначити, що розуміння 
тексту визначає пріоритети читацького сприйняття, умовами 
формування якого є «сканування» (сприйняття інформації в 
пам’яті реципієнта), співвіднесення інформації зі знаннями в 
мові (мовні жанри, схеми, метатексти, клішовані структури 
тощо), співвіднесення сприйнятого із власним досвідом 
адресата (ситуації, мовні коди цієї ситуації, фонові знання), 
реконструкція змісту тексту з опорю на інтерпретаційну гіпотезу 
(доведення чи спростування гіпотез потребує повернення до вже 
сприйнятого раніше).

Висновки
Дослідження проблеми сприйняття і розуміння іншомовного 
мовлення студентами нефілологічних факультетів у вищих 
навчальних закладах відіграє важливу роль у формуванні 
комунікативних вмінь і навичок особистості, зокрема 
студентської молоді. У формуванні таких вмінь і навичок 
потрібно враховувати психологічні особливості студентів, 
умови та фактори, які впливають на сприйняття та розуміння 
того чи іншого тексту (повідомлення). Створювати підготовчу 
діяльність до сприйняття тексту та підбирати різні види вправ 
для кращого його розуміння. 
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Так як одним із напрямків дослідження психолінгвістики 
є механізм породження, сприйняття і розуміння іншомовного 
мовлення, то перспективою подальших наукових розвідок 
вбачаємо у дослідженні проблеми породження (продукування) 
іншомовного мовлення у студентів нефілологічних факультетів.
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АННОТАЦИЯ. В статье проанализирована проблема восприятия 
и понимания иноязычной речи студентов нефилологических 
факультетов в высшей школе. На основе анализа литературных 
источников детерминировано такие понятия как «иноязычноя речь», 
«понимание речи» и «восприятие речи». Выяснено, что иноязычная 
речь играет важную роль в формировании коммуникативных 
умений и навыков личности, в частности студенческой молодежи. 
В формировании таких умений и навыков нужно учитывать 
психологические особенности студентов. Показано, что аудирование 
и говорение играет важную роль в формировании иноязычной речи 
студентов. Определены условия и факторы, влияющие на восприятие 
и понимание того или иного текста (сообщения). В обучении 
иностранным языкам следует создавать подготовительную 
деятельность к восприятию текста и подбирать различные виды 
упражнений для лучшего его понимания. 
Ключевые слова: иностранный язык, восприятие речи, понимания речи, 
аудирование и говорение, студенты нефилологических факультетов, 
иноязычная коммуникативная деятельность.
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ABSTRACT. The problem of students’ perception and understanding of 
foreign speech on non-linguistic departments at the university is analysed 
in the article. Based on the analysis of the literature were determined 
such terms as «foreign speech», «speech understanding» and «speech 
perception». It is cleared up that foreign speech plays an important role in 
forming of the communicative skills and abilities of personality, especially in 
University students. In formation of such skills and abilities should be taken 
into consideration the students’ psychological characteristics. It is shown 
that listening and speaking play an important role in formation of students’ 
foreign speech. Were determined the conditions and factors that affect on 
the perception and understanding of a text (message). In foreign language 
teaching should be created the preparatory work for perception of a text 
and chosen different types of exercises for better its understanding. 
Key words: foreign language, speech perception, speech understanding, 
listening and speaking, students of non-linguistic departments, foreign 
language communicative activity.
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